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Read this manual for details on assembling the stand. Although the illustrations may differ from
the model you are using, the basic procedure is the same. Read this manual before attempting to
operate the printer. Keep this manual for future use.
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If a stand is included with the printer, please use that stand. If you are purchasing an optional
printer stand, please observe the following caution.
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Bacalah petunjuk ini untuk detail tentang merakit penyangga. Meskipun ilustrasinya mungkin
berbeda dengan model yang Anda gunakan, prosedur dasarnya sama. Bacalah petunjuk ini
sebelum mencoba mengoperasikan pencetak. Simpanlah petunjuk ini untuk digunakan di waktu
mendatang.
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Jika sebuah penyangga disertakan dengan pencetak, mohon gunakan penyangga tersebut. Jika

Anda membeli penyangga pencetak opsional, harap perhatikan peringatan berikut ini.
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A Caution

The Canon SD-21 printer stand is a printer stand exclusively for the Canon TX-5200, TX-5210, PRO-
520, and PRO-521 printer. Follow the instructions in the manual to securely attach the printer to
the stand.

Using a stand not listed above or not attaching the printer securely to the stand may be unstable
and may result in injury.
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A Perhatian

Penyangga pencetak Canon SD-21 adalah penyangga pencetak eksklusif untuk pencetak
Canon TX-5200, TX-5210, PRO-520, dan PRO-521. Ikuti petunjuk pemakaian dalam manual untuk
memasang pencetak ke penyangga dengan aman.

Menggunakan penyangga yang tidak tercantum di atas atau tidak memasang pencetak dengan
kencang pada penyangga dapat membuatnya tidak stabil dan dapat mengakibatkan cedera.
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M47< FBEET(x 9)

M4 hex screw (x 9)

M4 X244 (x 9)
aﬂgﬁﬂmﬁw M4 (x 9)
Sekrup heksagonal M4 (x 9)
M4 62+ LEAK(X 9)

M8 FHEET(x 4)

M8 hex screw (x 4)

M8 N EI244 (x 4)
an‘gv\ﬂmﬁw M8 (x 4)
Sekrup heksagonal M8 (x 4)
M8 62+ LI Ak(x 4)

M8MI < FHIRF
M8 Allen wrench
M8 ANAEIRF
Uszuannmaon M8
Kunci L M8

M8 62+ &l X|

M4R 7S FARF
M4 Allen wrench
M4 RRBIRF
Uszuannmaon M4
Kunci L M4

M4 62+ &l X
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Other documentation may also be included in the package.
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Dokumen lain mungkin saja disertakan dalam kemasan.
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Basket cloth / Basket rod (tag side) *2 Basket rod (cord side) Basket arm (x 2)
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Kain keranjang / Gagang keranjang (sisi tag) *2 Gagang keranjang (sisi tali) Lengan keranjang (x 2)
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M4 hex screw for basket arm (x 4) Rod holder (x 2) Basket locking support (x 2)
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Sekrup heksagonal M4 untuk lengan keranjang (x 4) Penahan gagang (x 2) Penahan pengunci keranjang (x 2)

HEA SN 2 Z M4 628 LEAK(x 4) 2E 206X 2) A2 Z 2 A (x 2)
ABEAR B XY, BEEIERENXME. m@iaiﬁqﬂnmimmfgqmaﬁqﬂ Vﬁﬁaaﬂﬁuqﬁmm@mm
These items might not be included depending on your region. Item ini mungkin tidak disertakan tergantung wilayah Anda.
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*1 The basket rod (cord side) is also used as a position alignment rod when installing the printer.
*2 The basket rod (tag side) is already attached to the basket cloth.
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*1 Gagang keranjang (sisi tali) digunakan juga sebagai gagang penjajaran posisi saat memasang
pencetak.

*2 Gagang keranjang (sisi tag) sudah terpasang ke kain keranjang.
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Assembling the Stand
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Merakit Penyangga
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A Caution

o Stand assembly requires 2 or more people. Assembling the Stand alone poses a risk of
injury or accidental bending of the stand.

o Lift the printer with 6 people. For details on the number of lifters and the position they
hold, refer to the Setup Guide "Handling Cautions" (P. 3).
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A Perhatian

o Perakitan penyangga memerlukan 2 orang atau lebih. Merakit Penyangga sendirian
dapat memunculkan risiko cedera atau bengkoknya penyangga secara tidak sengaja.

o Angkat pencetak bersama 6 orang. Untuk rincian mengenai jumlah pengangkat dan
posisi mereka memegang, lihat Petunjuk Pengesetan "Perhatian Penanganan” (HIm. 3).
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Check that locks on a total of 4 casters on both stand leg L and stand leg R are engaged.
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Pastikan kunci pada ke-4 roda baik di kaki L penyangga maupun di kaki R penyangga aktif.
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Arrange the stand leg L and stand leg R as shown in the diagram.
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Atur kaki L penyangga dan kaki R penyangga seperti ditunjukkan pada diagram.
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Align the positions of the A (A) stamped on the left and right of the stand stay to overlap with the A (B) stamped
on the inner sides of the stand legs, and hook the hook-shaped parts of the stand stay (C) onto the stand legs.
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Sejajarkan posisi A (A) yang tercetak pada kiri dan kanan pemisah penyangga hingga tumpang tindih dengan
A (B) yang tercetak pada sisi dalam kaki penyangga, dan sangkutkan bagian berbentuk kait pada pemisah
penyangga (C) ke kaki penyangga.
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Affix the stand stay using 2 M8 hex screws each on the left and right sides. Securely tighten the screws using the
M8 Allen wrench.
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Pasang pemisah penyangga menggunakan sekrup heksagonal M8 masing-masing 2 buah pada sisi kiri dan
kanan. Kencangkan sekrup dengan kunci L M8.
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Unlock all 4 of the caster locks, and move the stand to a location where it is easy to mount the printer. After
moving the stand, lock all of the casters again.
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Buka semua 4 kunci roda, dan pindahkan penyangga ke lokasi yang mudah untuk memasang pencetak. Setelah
memindahkan penyangga, kunci semua roda kembali.
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The rod for aligning the position when installing the printer is attached to the stand. The rod for aligning the position differs between the case of using the basket (6-a) and the case of

using the stacker in the TX series (6-b). Proceed to the appropriate procedure.
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Gagang untuk menjajarkan posisi saat memasang pencetak sudah terpasang ke penyangga. Gagang untuk menjajarkan posisi memiliki perbedaan antara saat menggunakan

keranjang (6-a) dan saat menggunakan penumpuk di seri TX (6-b). Lanjutkan ke prosedur yang sesuai.
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When using the basket
Attach the basket rod to the supporting plates on the stand legs. Attach with the protrusions (A) on the basket
rod facing towards you.
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Saat menggunakan keranjang

Pasang gagang keranjang ke pelat penopang pada kaki-kaki penyangga. Pasang dengan tonjolan (A) pada
gagang keranjang menghadap ke arah Anda.
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When using the stacker (TX series only)
Open the stacker box and prepare the rod 2. Attach the rod 2 to the stand supporting plates on the stand legs.
Attach with the holes in rod 2 (A) facing up.
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Saat menggunakan penumpuk (seri TX saja)

Buka kotak penumpuk dan persiapkan gagang 2. Pasang gagang 2 ke pelat penopang penyangga pada kaki-
kaki penyangga. Pasang dengan posisi lubang di gagang 2 (A) menghadap ke atas.
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Check the position alignment marking when placing the printer on the stand. The marking differs between the case of using the basket (7-a) and the case of using the stacker in the TX
series (7-b). Proceed to the appropriate procedure.
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Periksa tanda penjajaran posisi saat meletakkan pencetak pada penyangga. Tanda memiliki perbedaan antara saat menggunakan keranjang (7-a) dan saat menggunakan penumpuk
di seri TX (7-b). Lanjutkan ke prosedur yang sesuai.
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When using the basket

Check the positions of the alignment protrusions (A) on the back of the printer and the black marks on the
basket rod (B). Use (A) and (B) as guide markings when placing the printer on the stand in step 9.
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Saat menggunakan keranjang
Periksa posisi tonjolan penjajaran (A) pada bagian belakang pencetak dan tanda hitam pada gagang keranjang
(B). Gunakan (A) dan (B) sebagai tanda panduan ketika meletakkan pencetak pada penyangga di langkah 9.
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When using the stacker (TX series only)
Check the positions of the alignment protrusions (A) on the back of the printer and the holes in rod 2 (B). Use (A)
and (B) as guide markings when placing the printer on the stand in step 9.
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Saat menggunakan penumpuk (seri TX saja)
Periksa posisi tonjolan penjajaran (A) pada bagian belakang pencetak dan lubang di gagang 2 (B). Gunakan (A)
dan (B) sebagai tanda panduan ketika meletakkan pencetak pada penyangga di langkah 9.
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Have 6 people lift the printer and move it to the stand.
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Siapkan 6 orang untuk mengangkat pencetak dan memindahkannya ke penyangga.
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Place the printer on the stand while making sure to align A and B which you checked in step 7. The alignment markers differs between the case of using the basket (9-a) and the case of
using the stacker in the TX series (9-b). Proceed to the appropriate procedure.
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Letakkan pencetak pada penyangga sambil memastikan untuk menjajarkan A dan B yang sudah Anda periksa di langkah 7. Penanda penjajaran memiliki perbedaan antara saat
menggunakan keranjang (9-a) dan saat menggunakan penumpuk di seri TX (9-b). Lanjutkan ke prosedur yang sesuai.
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When using the basket
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Saat menggunakan keranjang
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9-b wmsEs (2R T R50)
When using the stacker (TX series only)
ERAEESR (RTX Z3)) K
wiloldisassunszane (358 TX winidu)
Saat menggunakan penumpuk (seri TX saja)
AEHH AL AN(TX Al2I =2 Gl E)

1 O FTATURERE (D) B9, FNZRZER (@) PRBELZNFENEDL M4 BABTRFA 3
F M4 7S R ST 2R B PRHHEFTEN Lo
Remove the basket rod (1), and use an M4 Allen wrench to securely affix the printer by using 3 M4 hex screws
each on the left and right sides from the bottom of the supporting plate (®).
FFAEHER (D) FHA M4 ARARFHE 3 B ML ANBB%  EXEZER (@) EBWAAFARSE - —HR4%
DIEE ENZEH -
pamsezat (D) Tdszuannmasn M4 iiedaasosiun Twiuiu TaoTdanmnnaon M4 3 shunsshudhouazwinain
Fuavasunusas (@)
Lepaskan gagang yang digunakan untuk penjajaran posisi (D), lalu gunakan kunci L M4 untuk mengencangkan
pemasangan pencetak menggunakan 3 sekrup heksagonal M4 pada setiap sisi kiri dan kanan dari bagian
bawah pelat penopang penyangga (®).
PIX ABH MEE 2ES 226t (D), M4 62 BRI S AFSEI ABE SR

CtC

M4 62t LIALZ 0|25 T2lE 2 Shets| 22 LICH®).

FEFO RIZN QEZNA 2 3012

ol




RREGHXEBIC EIEBIRETT Memasang Unit Gulungan

Attaching the Roll Unit Aafiantudu & X R &

MRERERET, WP ERETRETZE L. BXFARR, BSRHERETHEME "ERETRERR -

If you are using a roll unit, attach the roll unit to the stand at this point. Refer to the "Roll Unit Setup Guide" included with the roll unit for details.
EEERBAET  WSFERBAETEEEXR - IBHFAEN - F2EBAETBNN "BRETEERER" -

winaauraldnieshu ieemihoshuhduaidiiaeid Tusag "duusinmsaadmibathu” dlinwsousumihoshudmsunoadun

Jika Anda menggunakan unit gulungan, pasang unit gulungan ke penyangga pada tahap ini. Lihat "Petunjuk Pengesetan Unit Gulungan" yang disertakan dengan unit gulungan untuk
selengkapnya.

E X KA E MEot= ZR 0l HAHNAN ABMEN 2 EX KRRIE FHELICL NSt HES 2 X KA sSE "8 X |X X JH0IE"E FEROHYAIL.

EhiESEEE ERR b Merakit Penumpuk

Assembling the Stacker AsUsznoUisosunseene 2B EE

ERHEERN, EZAKMHEESR. AXFARGE, BSIHEIRMEMY "HERLTERER -

IR, FAKESRN, AEE "MEEF BF (E11 W) .

When using the stacker, assemble the stacker at this point. Refer to the “Stacker Setup Guide” included with the stacker for details.

Note that when you are using the stacker, you do not need the “Attaching the Basket” procedure (p.11).

FREERRK  FEEEBGEERRES - NFHAEN  B2RESREMN TEERLEER, -

AR ﬁﬁﬁi&gﬁgﬂ—: CBABREET "ERAE . ER(BE1MEH) -

\leldiisessunseony Tlsznaviisossunszansludunouil A wsusuandoalusng "duusihnsfadiiisessunszany” 4 nwsduiuiisessunszany
Tuseansunidennltiisossunszany aalidndudossiiiunms "nsdenznd" (wih 11)

Saat menggunakan penumpuk, rakit penumpuk pada saat ini. Lihat “Petunjuk Pengesetan Penumpuk” yang disertakan dengan penumpuk untuk selengkapnya.
Perhatikan bahwa saat menggunakan penumpuk, Anda tidak memerlukan prosedur “Memasang Keranjang” (him.11).

AEHHE ALESHE 2 0] EAHMAM ABIHE ZEELICH TtAIE LIS 2 ARH0I SSE "AEH £ JI0IE"E FXoHYAIL.

AEHHE AEStE ZR0l= "HtAN F=" ZFIH(MHIOIX)E 38 20t gi&LICh

i I'II'
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T EF BB EE Memasang Keranjang

Attaching the Basket ANSHRBEZA HfAZ XHEL

1 BEFEMNENOERS S (A)MNEZEERNFLEB), AEBEFERREIZEL,
Align the protrusions (A) on the side of the basket arm with the holes (B) on the inner side of the stand leg, and
attach the basket arm to the stand.

BAREERAIERORER (A) - B ZEMARIMNI B) BRRESEEESE -
Fnsinuniieauiu (A) dshudhswesuaunzns linsadug (B) dishuluvossnvosanss uddiaununzniifuaid

Sejajarkan tonjolan (A) pada sisi lengan keranjang dengan lubang (B) pada sisi dalam kaki penyangga dan
pasangkan lengan keranjang ke penyangga.

BEAZN o S0 A= S ER(A)E AHE Cel &E0 A= FYB)Y X=D HAN 2= AMEN ZEELICHL

@ SRR EENBEFERER TR, MG EREEIMI, N ERRB N TAAEEET.

Note Always attach the basket arms to the inner side of the stand. If you attach them to the outer side, you will not
be able to assemble the basket as described below.

sk EBORBMEEEEETRAMA - EEEEIMI - BERI TRt A RATE -

RUHLIAB) Aouaunzn3 7 Euluesniasue mﬂﬂmﬁmﬁﬁﬁmuﬂn Qm@ﬂﬂmmmﬁi:ﬂﬂum:ﬂ’éﬁmmﬁ@%mﬂiﬁﬁmdwfﬁ,ﬁ

Catatan Selalu pasang lengan keranjang ke sisi dalam penyangga. Jika Anda memasangnya ke sisi luar, Anda tidak
akan dapat merakit keranjang seperti dijelaskan di bawah.

o= AN &2 8ot ABHEO| OHZ (| ZAGHAAI Q. HHZZ 0l Z20tH Ofe &Y MY BIANS ZEE = glsL
Ct.

2 ERAEFER2MMANRIZSTREFERERZE L. EAMARANABIRTFERE ZEEE].
EF—ZEREESR1F2, UEEANMANEFE.
Affix the basket arm to the stand using 2 M4 hex screws for the basket arms. Securely tighten the screws using
the M4 Allen wrench.
Repeat steps 1 and 2 also for the other stand leg to affix the left and right basket arms.
HEMES  FR2E M ABBARAEEEEER - B8 M4 AXNERFHEIEH -
IEAh - ST EMSTRNEESE 1 M 2 LEEEMAHES -
fanvunznfuach Taoldanmnmasn M4 2 shamsunounzn duansiiiniulesldussuannmasu M4
vinehdumouil 1 uaz 2 A msuanvasensdassuiRofnuuunzndriishudiouazen

Pasang lengan keranjang ke penyangga menggunakan 2 sekrup heksagonal M4 untuk lengan keranjang.
Kencangkan sekrup dengan kunci L M4.

Ulangi langkah 1 dan 2 untuk kaki penyangga lainnya untuk memasang lengan keranjang kiri dan kanan.
HEA2N & M4 62 LIAF 201 S AFSEH0 BEAN 22 ABHC o Z=ELICH M4 62 BlIXIE AFS0H LIAIS SHEHDI
LICH

E ABCE Clelol o= 1 & 2EH

0 M

A3 o

M ot KR

S EELICh.

T

BH=610 2%

e

E

B
==

1o
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B EZRKE LML ES S ABAZEZEEMANFLRERNFLB)F, AERETFZLE.
Insert the protrusion (A) on the base of the rod holder into the hole that is innermost (B) from among the 4
holes on the rear side of the stand leg, and attach the rod holder.

TSREE R EEE FRRER (A) - BAZRHEE 4 ALlPEARIRA (B) - REEEREIELE -

@ouduiu (A) vuguwssidas il Tusiedshuluas (B) annviiviun 4 siishundivesenveswnss ufdiash
051

Masukkan tonjolan (A) di dasar penahan gagang ke dalam lubang yang paling dalam (B) di antara ke-4 lubang
di bagian belakang kaki penyangga, dan pasang penahan gagang.

ZC SO HIOIA0 A= SEFA)E AHE Ciel = Z0il A= 402 7 S OtE &% 2 (B)0l 4&ot) 2

EHE FFELICL

B SR R LR T EAMBALF. MRHEZRBERO—N, NILERRBWO TR

HEEF.

@ b

Note Always attach the rod holders to the inner side holes of the stand. If you attach them to the wrong side, you
will not be able to assemble the basket as described below.

HRE BRLEEBEEEEETRNMT, - BEETERA - REAN TR AEAE -

UUULIAR A ”qﬁm'mﬁgﬁm'lummmﬁ%mm MINADIAARAFNY @m%”l,simma‘ﬂﬂi:ﬂaumﬂ”mmmﬁ@%mﬂiﬁjﬁmmﬁﬁﬁ

Catatan Selalu pasang penahan gagang ke lubang sisi dalam penyangga. Jika Anda memasangnya ke sisi yang salah,
Anda tidak akan dapat merakit keranjang seperti dijelaskan di bawah.

M2 2C EHE 4 ABCO o AN AEGIAAL. ZERE B0 AEGHH HBIAANS Ofe EEHY T8E 5

glsLth

ERINMARREETEI BB E R 4 L.
ER—XEHEELEIML, DEELZNFIAMTZE.
Affix the rod holder to the stand using 1 M4 hex screw.

Repeat steps 3 and 4 also for the other stand leg to affix the left and right rod holders.

B 18 M4 ANEBHRREIEEBEER R -

IESh - ST Eth ST 2RI E AR D8R 3 A 4 IBIE A M AREIEEE -

finshiasnAuudilasldanmnmasu M4 1 6h

vihahdumoui 3 uaz 4 AmsuanvasendisduiRedaiasnidudiouazen

Pasang penahan gagang ke penyangga menggunakan 1 sekrup heksagonal M4.

Ulangi langkah 3 dan 4 untuk kaki penyangga lainnya untuk memasang penahan gagang kiri dan kanan.
M4 62t LIAF1HE AFE0I0 25 SHE ATl ZEHLICH

CHE ARME Cieloll CHOHA & 3 L 4EHHI S BHE06H0 12 L QEXZ 2E

I
un

E|

ZEELIC
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RAEFH, ExEABKREAN—ER L, REBEFF@EGN)ZFTEFHNEEID.
Spread out the basket cloth with the surface that does not have the white tag (A) facing up, and feed the
basket rod (cord side) through the cylindrical part of the basket cloth.

HLAELRRE (A) WEDP L REFAES - WRAER (48R0 ) FRBERNEEES -

aarhaza lUAURLA Lifithode1n (A) TeeTminsdu wazasasazad (Fhuans) iududunsenszuanaaaing
N

Bentangkan kain keranjang dengan permukaan yang memiliki tag putih (A) menghadap ke atas, dan
umpankan gagang keranjang (sisi tali) melalui bagian silindris pada kain keranjang.

BtAZ HE M (A = B0l A2 S6tES 6t0 X1, BIAN 25(2 ZF)E HAN M2 ASE 2222
SIAIZLICH
@ e =3 EFHFEN)EREEETH L
Note The basket rod (tag side) is already attached to the basket cloth.
L MR (12HA) CEBEEET -
VUG s19mzn31 (Finuie) Reegiudnazniiliug
Catatan Gagang keranjang (sisi tag) sudah terpasang ke kain keranjang.
o= HEAZ 2E(Ei 2 &)= 0101 BEAZ Mol S22 0f ASLICH

B IEFHGREM) B i R 3 2 B F BRI s .

BEFF ENOERSS(AVBAETFERAHERLB)PHITRE.

Attach both ends of the basket rod (tag side) to the tips of the basket arms.

Insert the protrusions (A) on the basket rod into the elliptical holes (B) in the tips of the basket arms to attach them.
BANER (12EA ) WminERESAEERY -

AR EAVZEER (A) BAMEBRBERIBEA (B) 2EEBM -

Gavanpvhasssusassmazad (huihe) fvatsessuaunznd

@ouduiu (A) vusnezndudluTuses (B) Tuuaswsusunznsiiiodn

Pasang kedua ujung gagang keranjang (sisi tag) ke ujung-ujung lengan keranjang.
Masukkan tonjolan (A) pada gagang keranjang ke dalam lubang elips (B) di ujung-ujung lengan keranjang
untuk memasangnya.

HHAZ 2S(EH0 )0 2% B2 D HhA3 20| Y0l FEELIG
BIAZ 229 SER(A)S BtA2 22 0l A= BHE 2(B)0ll & 5tol ZEELICH
@ e =3 EREFHEITRE, EREARFEN—ERL.

Note Attach using the basket cloth with the side that does not have white tags facing up.
i R ERERENE L - FRAERMMERE -
RULLNAB) Aelnelitnmznsiduislimihednanneg
Catatan Pasang menggunakan kain keranjang dengan sisi yang tidak memiliki tag putih menghadap ke atas.
o2 BEIMEN DD RIS EotXl &= HO A S AFE0H0 HEOHYAIL.

13



WMERTR, BN in R B 23R R .

Attach both ends of the basket rod (cord side) to the inner sides of the rod holders as shown in the diagram.
MEFR - RSARER (SRR ) B EEEREEREAR -

Gavanphassshusassnend (Fhuane) dssuluvasimiaseuinanaluinuan

Pasang kedua ujung gagang keranjang (sisi tali) ke sisi-sisi dalam penahan gagang seperti ditunjukkan pada
diagram.

HIAZ 2SR ®)o 9% 22 DYHY 2C

1]

ol er20ll & =refLch

BEFHHNEEMEEDFZRRESA) L.

Hook the black cord of the basket cloth onto the hooks (A) at the top of the rod holders.
AR E R R M REE EIRIFAH (A)

Wpnanpdfoasnnznsiacunnzee (A) fishuuuwaeidagn

Sangkutkan tali hitam pada kain keranjang ke kait (A) di bagian atas penahan gagang.

AN ®ol HA2M 22 2E 20 & &2 Del(A)0l ZLICH

WINETFmRBEEEEEFTEEN)EARE.

MRESRF)EFHTF, REFTFEEN)ANREA) AR TESENET.

Check that the basket cloth is not wrapped around the basket rod (tag side).

If it is wrapped around, press the button (A) on the right side of the basket rod (tag side) to remove the
wrapped up basket.

BRAEMREERER (28 -

MREME - FRTNAER (RER ) AANRE (A) RS ENARE -
asradaunca i ldiusousnznd (shuthe)

finsviuseuTinatn (A) Aduwnwsssnnznd (@uihe) ensanzniiigausou

Pastikan kain keranjang tidak membelit di sekeliling gagang keranjang (sisi tag).

Jika itu terjadi, tekan tombol (A) di sisi kanan gagang keranjang (sisi tag) untuk membebaskan keranjang yang
terbelit.

t
'

[

A0l BIAZ 2E(B D Z) =0l 201X LASKX 2GS AIL.
) 3

bS 2 s
S HIAZN 2E(ED %) Q2Z0| HE(A)S S2f 22 HIAZNS MHELICH

v
oy
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10 nmeEr.

O EEEFERBNR ML, BRI AT AL
@ HEEFHFERZM).

Lift up the basket.
@ Grasp the thick parts of the basket arms and pull out until they stop.
® Lift up the basket rod (tag side).

IREATEE -
O MERLEBNRES S - U—EHHIFE ALY -
@ o MR ER (1R8N ) -

gn NN

@ AUAMWMUITILAUAZNG UATFIBBNHIAUNEYA
® angnamznsn (Auile)
Angkat keranjang.

@ Pegang bagian yang tebal pada lengan keranjang dan tarik keluar hingga terhenti.
® Angkat gagang keranjang (sisi tag).

OutAZ Ao SH2 22E &1 HE WA &0t A LICH
@UtAN 2E(EID B)E S S LICH
@ st =3 EEEFERANR S HITEL,
REEFZE, TeRHEFE,
Note Work by grasping the thick parts of the basket arms.
Pull the basket arms out completely before lifting up the basket rod.
st T REEREE D TS EENF -
EREHHALS - Bh LREAER -
RUHLAB) Fandagduiigauivnseauunsin

AUIUAZNF1BBNAUAANAUINIIIAZNE

Catatan Lakukan dengan memegang bagian tebal pada lengan keranjang.
Tarik keluar lengan keranjang sepenuhnya sebelum mengangkat gagang keranjang.
o= A3l &2l SHE2 £2 10 HEHotMAIL

HAN 2EE SO S2lJ] M0l BtAS $S 2H6| H2Z 0 FIHAIL.
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BAETFANNEREETH.
MREEFH, MEEHBZEIMU.

Check that the edge of the basket cloth is not inside the basket.
If it is inside, remove it to the outside.
MEREMNBZREARENAE -

EERES - BFBHEISND -
araeuvauvashaznd i ldoy Tunzns

fagiulu TWnonoanindauen

Pastikan tepi kain keranjang tidak berada di dalam keranjang.
Jika itu terjadi, keluarkan.
A3 EO D& Xtel O bt

A A
Z0 UM HIZBCZ 8

J

20 oHOll UK 22X = olstLIC
2

ZLICH

e £

@ P = MBEFETHIF, BERAEFHEEEZETE.
BRIEFEMAARR, BSRAELFMTN “EREF .

Note If the basket falls open, affix the basket arms using the basket locking supports.
Refer to "Using the Basket" in the Online Manual for details.

R EMERERR - AERAEHERRBE M -
MBHAEN - F2SBE KR EFMPH "Using the Basket" -

RHHLAB) winmznstledneaenun Wignuaupznilaeligiusassidannznii
TianpauazBendl "Using the Basket” hupilanatlad

Catatan Jika keranjang terbuka, lekatkan lengan keranjang menggunakan penahan pengunci keranjang.
Lihat "Using the Basket" pada Petunjuk Daring untuk keterangan lengkap.

o= HEAZIOI SO MAM SelH A3 &3 EEUE AFE6HH HtA N &S Z=ELICH

AAlE LHE2 222!l 2 A2 "HtA N AFE0HI"E B XY A 2.

12

ERIANMARRBETEIEMHE. 1 RFTENYLREM BIMAR 7S AR F 2 E X El 4247 .

Affix the accessory pocket using 1 M4 hex screw. Securely tighten the screw using the M4 Allen wrench
included with the printer.

R 1 58 M4 "BBHEEM S - ERENREFEME M4 ANEIRFHE RS -
finzasldaunsnliasulasIganmnmasn M4 1 ¢ duansiiiulasTldsznannmasn M4 4 Tinnwsoufuiasosiun

Pasang kantong aksesori menggunakan 1 sekrup heksagonal M4. Kencangkan sekrup dengan kunci L M4 yang
disertakan dengan pencetak.
M4 62t LIAF 1S ALE0I0] HAIAE S2ES Z2RESLICH Z2EHH SSE M462 BIXIS AIE0H0 LIAIS SHEHo|

ZLICH
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BRI E A HREE(I B & I Contoh Posisi Keranjang

Example Basket Positions SN HIZNS08N HfAZ S o] of

AR EABAE N EFHMAE. shuniiasnsndasnsadouutaslemunisTdnu

BXEMER, B3RELZFPRPY “EFEERE . Tusaeruazidunii "Example Basket Configurations" Tugfioaaulail

The position of the basket can be changed depending on the application. Posisi keranjang dapat diubah tergantung penggunaan.

Refer to "Example Basket Configurations” in the Online Manual for details. Lihat "Example Basket Configurations" dalam Petunjuk Daring untuk selengkapnya.
MENNEDBERERIRERE - BIAZ 2IXE S T2 0 ek HAEE 5= UASLICH

MEBFHAER - BFSHRHZ_LFMPRY "Example Basket Configurations” ° XM LIEE 220!l 8 A "HtAN 4 Of"S ZZ6HAAIL.

@ = RIESKATHERSR, VAERETFHLE.
Note You must change the position of the basket depending on how the roll unit is used.
HaE RNV RIRBBRETNERA NS ERENNTE -
MHNBLAG) QmﬁmLﬂgﬂuﬁmmiwaw:ﬂ%ﬁ TaedumaznislEmioatiou
Catatan Anda harus mengubah posisi keranjang tergantung pada cara unit gulungan digunakan.
M2 E X FES HEH ALESt=XI0l et BEAZ9 2IXIS HE6H0F & LICH

& 7= i : R
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